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CJIOBOTBOPYE MOJEJIOBAHHS OJHOCJIBHUX IJIIOM AHTJIIMCHKOI MOBA

Y emammi pozensanymo winsxu ma npunyunu cio80meopy 00HOCHI8HUX i0iom aneniicokoi mosu. OOHOCHIBHT
i0ioMu ymeopioomscsi 060MAa OCHOBHUMU WISIXAMU. 80 8Ce ICHYIOUUX OOHOCTIBHUX i0ioM abo i0iom-
@paseonozcizmie ma 6i0 0OUHUYL NEPBUHHOT HOMIHAYTT WLIAXOM JUULe CEMANMUYHO2O NEPEMBOPEHHS OO0 ULISIXOM
KOMOIHAYII nepemeoperv y ceManmuytil i popmanvriu naowuni. Hanowupeniviumu cnocobamu ciogomeopy
OOHOCNIBHUX [0IOM € CTIOBOCKIAOAHHS, IHKOPNOpAayis, KOHeepCis, agikcayis, pedyniikayis, ceManmuyna
Odepusayis ma ix CUHKpemuyHi pi3HOGUOU.

P03BUTOK MOBHM 3yMOBIIOETHCS Y 3HAUHIM Mipi PO3BUTKOM I CIIOBOTBOPYOI CHCTEMH, CTAaHOBJICHHSIM HOBHX
CIIOBOTBOPYHMX MOJETCH, 3MIHOI BKE ICHYIOUHX, 30UTbIIEHHSIM a00 3MEHIICHHSAM iX MpPOXYyKTHBHOCTI MU
OaraTpMa iHIIMMH (paKTOpaMH CIIOBOTBOPYOTO IPOIIECY.

3 ormany Ha IIUPOKE BUKOPUCTAHHSA OJHOCHIBHEX imioM (mami OI) y pisHEX cdepax KoMyHIKarii,
o0yMoOBIIeHE iX MOTY)KHUM pPETyIATHBHAM IOTCHIIATOM, AKTYyaJbHHM BHIA€THCS TOCTIHKEHHS IUIIXIiB
YTBOPEHHS 3a3HAYCHUX 1MIOMAaTHYHUX OAMHUIG. CIOBOTBOpYE MOJEIIOBAHHS MOXE IOSCHHUTH, SIKMM YHMHOM
¢yakmionansHe mpusHadeHHS Ol BmimBae Ha (opmyBaHHS iX CTpykTypu. JlOCHimKEeHHS OCHOBHHX THIIB
cioBotBopy Ol aHrmiiicbkoi MOBM THPOBOIUTHCS BIIEpIIE 1 IPYHTYETHCS Ha BITUM3HSIHUX Ta 3apyOiKHUX
KOHIICTIIIIAX CJIOBOTBOPY [1-4]. ¥V sKkocTi mMarTepiajy MOCTIIKeHHSI OOpaHO OJHOCIIBHI IMIOMH aHTJIIHCHKOT
moBu. Ol Bu3Ha4yaeTbcss HaMH K HPOJAYKT KpeaTUBHOI pedIeKCHBHO-HOMIHATHBHOI JISUIHOCTI HOCI{B MOBH,
CHPSIMOBaHOI Ha MOCWJICHHS PEryJIATHBHOI'O IMOTEHIIaly MOBHOTO 3HaKa IIIIXOM BTOpMHHOI HOoMiHamii. Ol
BU3HAYAIOTHCSl TAaKMMH KaTETOpialbHUMU O3HAKaMH SIK CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHA LiJIbHOO(POPMIIEHICTS,
y3yalbHa CTIHKICTh, TIEpeiHTEpIpETAallis 3HAYCHHS, 00pa3HiCTh, EKCIPECUBHICTD, EMOTHBHA OIIHHICTH. MeTo10
JIOCJTiIKeHHSI € BU3HAYCHHS OCHOBHHUX CI0c00iB ciioBoTBOpY Ol.

Kepytounce pesynpratamu aHamizy kopiycy OI, MoxHa cTBeppkyBatH, mo yrBopeHHs Ol BinOyBaeThcs y
JIBOX 3aralibHUX HampsiMkax: 1) Bim Bxke icHyroumx Ol Ta imiom-¢paseonorizmiB, 30epiralodn CEMaHTHKY
NPOTOTHUIIB 1 30aradyroun KaTteropianbHy npuHanexsicts Ol; 2) Big oAMHUIG NEPBUHHOI HOMIHALIT HUIIXOM
JIMIIE CEMaHTHUYHOIO MEepPeTBOPEHHs ab0 HUILIXOM KOMOIHALIl MepeTBOpeHb Yy CeMaHTHuHIN 1 (opMmasbHii
riomuHi. OcHOBHUMH criocobamu ciioBoTBopy Ol € croBockiananHs, iHKopropauis (YHiBepOallist), KOHBepCis,
adikcawisi, peaymUiikamis Ta ceMaHTH4YHA JepuBalis. Bapto 3a3HaunTH, 1Mo (opMaibHI NEpEeTBOPEHHS, Yy
OUIBIIOCTI BUIIAJKIB, CYITPOBOIKYIOTHCS CEMAaHTHYHUMU 3MiHAMU.

Bemukuit npomapok Ol cxiaparoTh i1i0MH, yTBOpPEHI HIJISXOM CIIOBOCKJIAJIAHHS, CEpell SIKMX BHIUIIOTH
BJIACHE CKJAIHI OAWHUIN (KJIACHMYHI KOMIO3WuTH) i ckiagHo-noxinHi Ol. OmHak, BapTO 3a3HAYMTH, IO MIiXK
BJIaCHE CKJIaJHMMHU 1 ckiamHo-moximHuMu Ol He icHye d4iTKOi MeXi, OCKUIBKH "BCi CTPYKTYypHO-CKJIa[Hi
HOMIHATHBH CIIpHYMHEHI moTpebamu "komyBanHA" 1 "kommpecii" iHdopmarii i, BpemTi-pemT, € 3yMOBICHAMHA
3araJbHUMH TSHICHITISIMU JI0 eKOHOMIi MOBHHUX 3aco0iB" [3: 19].

BrnacHe cnoBockiamaHHS € CIOCOOOM YTBOPEHHS CKIIAJHOTO CIIOBA IIIISIXOM CKJIAZAaHHS TBOX abo Oiibiie
OCHOB. Y pe3yJibTaTi BIaCHE CKJIaJaHHs yTBOPEHO OuIbLIicTh cyOcTanTUBHUX 1 an’ektuBHux Ol 31 cTpykTypOto
N+N: backwoodsman — nuxyH, nposinuian; bugbear — xax, "06abail"; toy-boy — Mooauii KOXaHelb JKIHKH,
Habararo crapiioi 3a Hporo; donkeywork — Baxxka, HeBJslUHA, HyHA PoOoTa; cakewalk — mock nyxe MpocTe i
JieTKe, K (pa3) WwitonyTH; egghead — intenexryain, "po3ymuuk"; bird-brain — 60Bayp, nypens [5; 6].

IHomi cepen CKIamHUX CIIIB BHOKPEMIIIOIOTH Kiac 0axyBpuxiB (muB. [4; 7; 8]), M0 MOAUIAIOTHCS Ha
CyOCTaHTHBHI KOMIIO3UTH-OaxyBpUXH Ta aj €KTHBHI ckiaaHonoxigHi Oaxyspuxu [4: 3]. CyOcraHTHBHI
KOMITO3UTH-0aXyBPHUXH NPE/CTaBIEH] CKJIQJIHUMU IMEHHHKAaMH, YTBOPEHUMH, MEpeBakHO, 3a Moneuno N+N i
Adj+N: cheesecake (doto (HamiB) oronenoi kpacyHi); butterfingers (po33sBa, raBa, AipsiBi pykn); motor-mouth
(6azikano); windbag (6azikaino, mycromens); bigwig (BaxxHa mepcoHa, BeluKe 1abe); dimwit (ypeHs, 60BIyDp);
deadweight (xToch ab0 mIOCH, IO 3aBa)Ka€ BaM PYXaTHCS BIIEpel, AOCATTH METH, YCHiXy Tomio, "tarap");
busybody (kn0TIOTYH, KIIOTIOTYXa, JIOAWHA, IO JIIOOUTH BTPYJYaTHCS Yy cipaBy iHMHX) [5; 6]. [Ipenukar-3B’s3ka
METOHIMIYHO CIHiBBIJHOCHTh IMIUIILIUTHY OHOMACIOJOTiYHY 0a3y 3 OHOMACIOJIOTIYHOK O3HAKOK Ha OCHOBI
BITHOIICHHS MOCECHBHOCTi. BHACHiIOK IBOTO B CTPYKTYpi 3HAYEHHSA € ceMa '"TIOCECHBHICTH', MpPEICTaBJICHA
MiAIOPSAIKOBAHUMH CEMaMHt "TIApTUTUBHICTE" 1 "BJIacHICTH".

AJ’€KTHBHI CKJIaJHOIOXIiZHI 0aXyBpUXH YTBOPIOIOTHCS, mepeBaxkHo, 3a Mmoxensimu Adj+N, N+V-ed,
(N+N)+-ed blue-sky (BimipBaHuii Bij HniliCHOCTI, HepealbHHIi; paxicHUM, Oe3XMapHHi, JEerkuid (Ipo KHHTY,
¢bineM To110); backdoor (Taemuwuii, 3aKkysicuuil); hog-tied (o30aBneHuii cBOOOAU il (TOP. POC. CBSI3AHHBIN 11O
pykam u Horam); dog-tired (3MOpeHuit; cTOMIICHNH, ik cobaka); birdbrained (nypuwii, HenoymKyBatHii); bull-
headed (Bnieptuii, HacTUpIMBHIA). Y pe3yibTaTi B3a€MO/Ii KOPEHEBUX 1 Cy(iKCaTIbHUX MOP(EM yTBOPIOIOTHCS
CYLUTFHOO(OPMIIEHI KOMIUIEKCH 31 CKJIAJHOI0 MOXIJHOI OCHOBOIO 1 JepHBALifHUM (OPMaHTOM Yy BHIJISAIL
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cypikca. Cydike, y TakoMy BHMAAKY, 00’€qHy€e 0OMIBa KOMIIOHEHTH i, TAKAM YHHOM, 3aBEpIIyE CMUCIOBY i
(opmanibHy TIepeOymoBY BCBOIO YTBOpPEHHA, a He o¢opMilioe momepenHiii kommonent [4: 16]. 3a ymoB
JIOMIHYBaHHS HOMIHATHBHOI (KOTHITHBHO-BKa3iBHOI) (YHKIii BHHHMKalOTh HEEKCIIPECHUBHI Ta Hea(eKTHBHI
Oaxyspuxi (red-lipped, black-bearded, one-legged, long-haired, long-faced) Ta BeaMKa KiNbKICTh TEPMIHIB
(pintail — munoxsicT, hornbill — nrax-Hocopir, jelly-cat — cuns 3y0artka, bull's-foot — niabin, MaTH-H-MadyXxa,
bullhead — 6abenp-ronosad, cat-fish — com). OCTaHHI, HE3BAKAIOYM HA 1IOMATUYHICTh, Bipi3HIAOTHECA Bif OI
BIZICYTHICTIO eKCIIpecBHOT (DyHKIIT 1 TOMY He HaJjiexaTh 10 KBali(ikaTHBHO-OLIHHOT HOMIHALIi1.

CknagHo-rioxizHi Ol yTBOpIOIOTbCS CHHTaKCHYHUM ULUIIXOM, TOOTO HUIIXOM YHiBepOauii (iHTerparii)
CJIOBOCTIONIYYEHHsI Y CKJIaJHE CJIOBO. Y CHCTeMi YHiBepOiB NEBHE Micle MOCialoTh CJIOBA, IO BTPATHIH
MOTHBALIIHI 3B'I3KNM 3 JEpPHBALIIHOI0 OCHOBOIO (CIIOBOCHOJNYYEHHSIM), Ta IiJUISTAIOTh BIAHOBJIICHHIO JIMIIE
y pe3yNbTaTi ETUMOJIOTIYHOTO aHAIi3Y.

[IpoToTHmaMu  3rOpHYTUX  KOHCTPYKII  CIy>KaTh  CIOBOCIIONyYeHHs, (pa3eoIOTiuHi  3BOPOTH,
CTBEpIKyBalbHI, HETaTWBHI, MUTaNbHI H Haka3oBi pedeHHA. [Ipo3opi BIAHOWICHHSA, MO ICHYIOTH MIiX
3TOPHYTMMH KOHCTPYKLISIMA Ta iX CHHTaKCHYHMMHM HPOTOTHIAMH, IOCHTb YacTO MO3BOJIIOTH JIETKO
inentudikyBaru yHiBepOoBani oxuanni. CxiaagHo-noxinHi Ol mominsgioTeCS HA IBI OCHOBHHMX TPYIH: CKJIaIHO-
noxigHi Ol, KOMIIOHEHTH SKHUX TOBHICTIO 30€periv CTPyKTypy JepUBaliiHUX NPOTOTHIIIB, Ta CKIAIHO-TIOX1IHI
Ol, mo yTBOpWIMCS UUIIXOM TpaHcopmamii Ta IOJANBIIMM CTHCHEHHSIM CHHTakcH4HOi 0asm.
TpancopmaliiiHi polecu MocTaoTh y BUTIISLI KOHBepcii, adikcariii, enincy, iHBepcii TOMIO 1 JIMIIe y CHHTE31 3
KOMITPECIEI0 IOPOUKYIOTh HOBY CKJIasHO-ToXiaHy Ol.

J. 1. KBeceneBnu mopinsie y3yaibHI CKJIafHI ClIOBa Ha Oe3rocepeaHbO-IHKOPIIOPOBaHI Ta KOHBEPCHBHO-
IHKOPIIOPOBaHi 3a O3HaKOI0 30epeXeHHs ad0 BIJCYTHOCTI CITiBBITHECEHOCTI CIIOBOCIIOJNYYEHHS-TIPOTOTHUILY 3
MIEBHOIO YacTHHOI MOBH. besnocepenapo-inkopropoBaHi Ol 30epiratoTh CIiBBiTHECEHICTH 3 IEBHOIO YaCTHHOIO
MOBH CJIOBOCIONY4YeHHSA-TIpoToTHITY [1: 55]: big mouth (cyOctanTtuBHE cnoBocmonydeHHs)—bigmouth (n.) —
Oazikano, xBanpko, mycromens; broad side (cyOcranTtmBHE croBocmonydeHHs)—broadside (n.) — HumliBHA
KpHUTHUKa, KapTaHHs; born again (aa’e€KTUBHE CIOBOCHONy4YeHHS)—born-again (adj.) — 3amoB3sTHi, Mankui,
3anonaueuit; good for nothing (an’exTuBHE cioBocnonyueHHs)—good-for-nothing (adj.) — nenap, Hik4yema;
ever green (aJl’éKTUBHE CJIOBOCIIOIYy4eHHs )—evergreen (adj.) — 3aBKau MOMYISPHUIA Y4 akTyaibHUi [5; 6].

KonBepcusHo-inkopriopoBani Ol  BTpauyaroTh  CHIBBIJHECEHICTh 3  CHHTAKCHYHUMH  (QyHKLIIMH
CJIOBOCIIONIYYEHHSI-IPOTOTHUITY 4Yepe3 KOHBEPCilo, TOOTO mepexi B IHIIy YaCTUHY MOBH HIISIXOM 3MiHH
napagurmu [1: 55]: to climb down—climb-down (n.) — noctynka; to knock smb out—knockout (n.) — mocs
npuBaliuBe, YHIKaJIbHE, Ha/3BUUaliHE, yCIIiIIHE; KapKOJIOMHUI ycrix; rubber
neck—rubberneck (n.)—rubberneck (v) — Butpimarucs, po3risgary, ikaBuTHCs; soft soap—sofi-soap (v.) —
nectuty;, down to earth—down-to-earth (adj.) — npaxTrunwmii, poscymmsuit; down and out—down-and-out (n.)
— 0e3xaTbKo, Oe3noMHMIT Oposra [5; 6].

Ha ocobmuBy yBary 3aciayroByrots Ol 3i cTpykTyporo N+V, mo yTBOPIIHCS BHACIIIOK iHBEPCIl CKIaJOBUX
CJIOBOCTIONTYYEHHSI Ta YCYHEHHS HOro CiTy>)kOOBHX eleMeHTIB: to crash the gate—to gatecrash — npuxonuru 6e3
3ampoueHHs: abo 6e3 kBuTka; to coddle Molly—to mollycoddle — Ganypatu, nectutu; to gather wool—to
woolgather — noBuTH TaB, OyTM HEYBa)XHHMM, MAapHO BUTpadyatu dac; to storm the barn—to barnstorm —
BUCTYIIATH 3 POMOBaMH i/l 4ac nepensubopuoi kamnadii (y Manux micrax); to wash the brain— to brainwash
— "mpoMHUBaTH MO30K", TiJIaBaTH 17€0NIOTIYHIi 00pooi [5; 6].

BHacniok iHBepcii CKIIaIoBUX CIOBOCIOYYEHHS-IIPOTOTHUILY YTBOPIOIOTHCS Takoxk aieciiBHi Ol, 1m0 MaroTh
mozenb Adv+V: freeload — xnutu 3a dyxuil paxyHOK (Ha XaJIsiBy), napasutyBatu; double-cross — o0nyproBary;
nepexurputy; double-dip — monBiiiHa omnara, noaBiHWKA Kywl; backfire — HeraTuBHI (HEodiKyBaHi,
pOTHIICKHI) Hachinku; backpedal — BimmoBa, 3BonikaHHs; backslide — BimMoOBa Bill TONEpeHIX MEPEKOHAHB,
TTOBEPHEHHS JI0 HETaTUBHOI MPAaKTUKH (TIOPOKIB, TOTAHOI 3BUYKH) [5; 6].

JlocuTh YHCIIEHHY TPyIy CKIamaroTh BianmiecniBHi "immepatusHi" Ol tumy pick-me-up, do-nothing, do-
or-die. Craryc nepmoro komrnoHneHTa "imnepatuBHuX" Ol He Mae ocTaTOYHOTO BU3HAUEHHS (iMITepaTuB abo
YUCTa JI€CIiBHA OCHOBA), aje OE3CYMHIBHO MOXHAa TOBOPHTH MpPO CHeUH(idHy IiECTIBHY TeMmy, IO
nepeBakHO (YHKIIOHYE Yy MeXax CKJIaJHMX IMEHHHKIB, NPUKMETHHUKIB 1 KOHCTPYKTHBHO 3aMKHEHHUX
o3HaueHb ("kommosutoimiB") [3: 27-28]: pick-me-up (n.) — TOHI3yl0uUMil 3aci®, amKOTOJBHHMHA HaIiH,
noxXMutbHU# 3aci0; do-or-die (adj.) — BimyaiiayuiHuii, cmepTenbHuil, kputuyuuii; fly-by-night (adj.) —
HEHAJIAHUN, [0 HE BUKIUKAE NOBipH; hit-and-miss/ hit-or-miss (adj.) — HaBMaHHs, BUNAIKOBUIl; go-slow
(n.) — 3HWKEHHS TeMny poboTH, "iTaniicekuil cTpaiik"; work-to-rule (n.) — ynoBilbHEHHS! pOOOTH IUISIXOM
TOYHOTO JOTPUMAHHS YCiX HOpM, "iTaniicbkuii crpaiik” [5; 6].

Cepen cxmamno-noximanx Ol Ha o0cobnuBYy yBary 3aciyroBylOTb OIMHHII, 1IN0 YTBOPHIIUCS
Biq(pa3eoNIOTIYHAM IIBIXOM, TOOTO 3a JOMOMOTOI YHiBepOamii HapisHOO(pOpMIICHHX (Dpa3eorIoTigHIX
CHOJYYEeHb Y UUTPHOO(MOPMIICHUH JeKCHIHHH KOMIUTeKC. Bimdpaseonoriyauii cIOBOTBIp cIpuse Iepenadi
JepuBaTy 00pa3HOi BMOTHBOBAHOCTI 0a30BHX (Dpa3eosyoTivyHUX OAWHUIG: whistleblower (cTykad, TOHOCHHK,
s6ena)«—rto blow the whistle (nonocuty, BukaszyBatH). L{s puca nosicHIO€ JITHTBICTUYHY CYTHICTh (ppazeosioriuHoi
nepuBarii — ctBopeHHs Ol Ha OCHOBI 00pa3HO-yMOTHBOBAaHHX (pa3eoOTIYHMX OJWHMIL MOBH. Bci
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MOpGOJIOTiuHI po3psaau (pa3eoNOTIYHNX AepuBaTiB (IMEHHUKH, NMPUKMETHHKH, TPHUCIIBHUKHA Ta II€CIOBA)
30epiratoTh 00pa3sHy YMOTHBOBAHICTh (HPa3eoIOTiI3MIB-IIPOTOTHUINIB, $5Ki, Y CBOIO dYepry, OOyMOBIIOIOTH
ceMaHTHKy ckinagHonoxigaux OI. BiamoBigHO, 3aKOHOMIPHOIO € TaKOXX aBTOMAaTHYHA TPAHCHO3HIILS
CTHJIICTUYHOTO MapKyBaHHsl (ypazeosioriamy Ha noxinay Ol.

[MoTeHuiiiHa 31aTHICTH O JepWBallii BU3HAYA€THCS CTPYKTYpHUMH ocoOiuBocTsiMu (paseosnorizmiB. Ol,
YTBOpPEHI BiJi OJHMHHIIb, IO CTPYKTYPHO CIHIBBIJHOCATHCS 3 PEUCHHSMH, MPEICTABICHI JOCHTH MOOAWHOKAMHU
BUIIaJIKAMU Ha KIITanT backscratching (mociyra 3a nocnyry)<«—you scratch my back, I'll scratch yours (tu — MeHi, s
— 1001). [lepuBaris, y OUTBIIOCTI BUIIAJKIB, MOXKIIMBA JIMIIE cepell (pa3eoori3MiB, 0 YTBOPHIIHCS 32 MOJACIISIMA
3MIHHUX CJIOBOCHOJIyYEHb 1 CIIBBIIHOCATHCS 3 YaCTHHOIO peueHHs. Tak, ¢paszeornoriuHa oxuHuusd fo lick one’s
boots (ym3ati 1’sATH, NiIA0y3HIOBATHCS, CTEIUTUCS) € OCHOBOIO CKJagHONoXiqHoi cyocrantusHoi Ol bootlicker
(migmaly3auk, mu306mion). [ammmvu npuknamamu O, yTBopeHHX Ha 0a3i (pa3eosoriuHIX ONWHHIIG, €: redtapish
(adj., Oropokparmunmii)«—red tape (TsaraHuHa, OIOPOKpaTis); empty-nester(s) (n., OaTbKH, IITH SKUX CTaIA
JOPOCIMMH 1 3aMumid OaTbKIBCBKHHM HiM)<—empty nest (CHTyaIlis, KO OITH HOAOPOCTIIIANH 1 3aJIHIIHIIH
OatbkiBCchbkuid 1iM); backlash (n., HeratiBHa peaxuisi, "Oymepanr')«—to lash back (cuibHO kputHkyBath); leg-
pull (n., 06xyproBanHs, posirpam)«—pull somebody's leg (MOpOUNTH TOIOBY, TypuTH) [5; 6].

s nponiecy yrBopenns Ol € xapakTepHuM Takox siBuile adikcanbHOT AepuBarii. AdikcaabHuN CIOBOTBIp
CYNPOBOJIXKYE 1HIII BUIU CIIOBOTBOPY, TaKi SIK CJIOBOCKIIAIaHHs, KOHBEPCisl, CKOPOUYCHHS TOIIIO 1 CIIPUSIE TOSBI SIK
npocThx (OJHOOCHOBHMX), Tak 1 ckimamHux (OararoocHoBHuX) OI. Adikcarisi BH3Ha4ae KareropiajbHy
MPUHAICKHICTD 1IIOMH, Ma€ 3IaTHICTH JI0 3MiHU Mopdoorigaoro crarycy Ol 3rimHO A0 iCHYHOUHUX MOJeNneH i,
THM caMuM, 30aradye KareropiajabHy cdepy Ii peanizaiii Ta po3LIMPIOE CIOBOTBOPYY MaTPHILIIO.

PenymikoBani Ol yTBOPIOIOTBCSI TOJBOEHHSM OCHOB (94acTO 3 BHKOPUCTAHHSIM IIceBIoMopdemu) i
CKJIaIal0Th TPH MIATpyIH — BiacHe penyrutikoBani Ol, pexyrurikoBani Ol 3i 3MiHOO abmayTy Ta peayIuTikoBaHi
Ol 3 pumoBaHMMH KOMITIOHEHTaMH. BiacHe penyrntikoaHi Ol € CkllaqHUMHU CIIOBaMH, KOMIIOHEHTH SIKHX MalOTh
inmeHTHaHy Qopmy: goody-goody (n.) — HaATO TIpaBenHa Ta Oe3moraHHa MoAuHA; boo-boo (n.) — mypHa TOMUIIKA,
nsm;, hush-hush (adj.) — cexpetnuit, Taemuuii [5; 6]. Apyry miarpymy pexnyrmmikoBanux Ol ckiamaroTs imiomu 3i
3MiHOIO a0ylayTy, KOMIIOHEHTH SIKUX MICTATH pi3Hi KopeHeBi rojocHi: dilly-dally (v.) — Baratucs; BTpadaTy 4ac,
TATHYTH KOTa 3a XBicT; ding-dong (n.) — cBapka; chit-chat (n.) — 6anakaHnHa, TepeBeHi, po3MoBa; mingle-
mangle (n.) — wiyTanuHa, cyMim; the jim-jams (n.) — HEpBOBHIA 3pUB, nepekuBaHHs: [5; 6]. Tpetro miarpymy
CKJIanaloTh peaymurikoBaHi Ol 3 pUMOBaHUMH KOMIIOHEHTAMH, Y MEXKaxX SKUX PI3HSITHCS, SIK MPaBUIIO, MEpLIi
npurojiocHi: healie-feelie (n.) — nronuHa, sika BIpUTh y IUTIONLY CHJIY PI3HHUX KPUCTAIB i MiHepawiB; harum-
scarum (adj.) — TerKOBaXHUH, BiqUaliqyiHui, 6e3rypOoTHUiL; hoity-toity (adj., adv.) — 3apo3yminuii, nuxaTui,
npereH3iitauid; hocus-pocus (n.) — maxpaictBo, GoKyc, oomyproBanHs; hugger-mugger (n., adj., adv., v.) —
CEKPETHICTh, CEKPETHHI, CEKPETHO, TPUMAaTH y TAEMHUII, MOKpuBaTH, the heebie-jeebies — cTaH CUIBHOI
HEPBO3HOCTI, MaHApaX; the nitty-gritty (n.) — cyTh, HalironosHie; silly-billy (n.) — nypHUK, TeneneHs; fuddy-
duddy (n., adj.) — moguHE i3 3acTapiIMMH, KOHCEpBAaTHBHHMH Norimsimamu, "mmHozaBp" [5; 6]. Bapto
3a3HAYUTH, 110 MeBHA KUTbKICTh Ol, SKi yTBOpHIIHCS IUISXOM PeXyInIiKallii, MatloTh MOTEHI] A0 PO3MIMPEHHS
CBO€i KaTeropianbHOI MPHHAIEKHOCTI 3a paxyHOK KOHBEpCii i, BIAMOBIAHO, CIPOMOXHI HaOyBaTH HOBOI
napajurMi Ta CHHTaKCUYHUX (PYHKIIN 3aJI€)KHO BiJ| YACTHHU MOBH, JIO SIKOI BOHM Hajexars: chit-chat (n., v.),
hugger-mugger (n., adj., adv., v.), hoity-toity (adj., adv.).

PenyrutikoBani imiomu the jim-jams (n.), the heebie-jeebies (n.) HaOyBarOTh CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOT
HUIBHOO(OPMIIEHOCTI 3a JIOTIOMOTOI0 TIOKa3HWKAa MHOXHHH -S, SIKHH IJKPECIIO€ KOHLENTYalbHHH 00csr
MOTHUBAIIIHOT 043U IMX 11I0MATUYHUX OJNUHUIE (TI0OP. POC. MYPAUIKLL).

Un He HaiironoBHinle Mmicue y cucteMi yrtBopeHHs OI mocimae cemantmuHmii cnoBotBip. Bcei Ol
YTBOPIOIOTHCS IIISIXOM CEMaHTHUYHOI AEpHBallii, B OCHOBI fKOI JIe)KaThb MeXaHi3MH MeTadopH Ta METOHIMii.
LikaBuit Bumanok craHoBisATh Ol, 0 BUHMKIM HDISXOM CEMAaHTHYHOTO CJIOBOTBOPY (IIEPEBAXKHO IUIIXOM
MeTadopuzarnii) BiX OHOMATOIYHOI JIGKCHKH, YMOTHBOBAHOI 3BYKaMH, IO TNPOAYKYIOTh TBapHWHH, IIOIM,
MeXaHi3MH, OTouyroue cepenosuine Tomo: babble (v.) — 6a3ikatu; bang (adv.) — TOUHO, 5K pa3, MPSAMICIHBKO;
bark (v.) — BUKpUKyBaTH, "TaBKaTH"' Ha KOTroch; fizz (n.) — ImIaMmaHchke, "mmmyuka"; sizzling (adj.) —
30y/DKYIOUHi, ceKcyanbHuii; crack (v.) — BupimmT (npobiieMy, 3ana4y), "3namyBaru” JileH3iiHe TporpamMHe
3abe3neuentst; cuckoo (adj.) — 3aypinuii; 6oxeBinbHuUit; clunker (n.) — po3Bantoxa, Tapanaiika (Ipo crape aBTo);
flop (n.) — 3a3natu HeBpayi, mpoBanurtucs; hiccup (n.) — HeBenukKa mnpoOiema, 3aTpuMka; twitter (v.) —
nieberary, nBipiHbkatu (mpo Jroseit) [5; 6].

TpaauuiiHui MO HA CIOBO IOJISITa€ B TOMY, IO CJIOBO MOKE OyTH MOJICEMIUYHHMM 1 3aJIMIIATUCS OJXHUM
CJIOBOM, IIOKM iCHY€ 3B'SI30K MK MMM 3Hau€HHSMH. AJle caM 3B'I30K MDK 3HAYEHHSIMU HE MOXXE CIYXUTH
MOKa3HUKOM €IJHOCTI CJIOBA: aJKE BIiH € HE JIMIIE 3BUYANHOIO, aje i HeOAMIHHOIO O3HAKOIO ITOXiZHOTO CIIOBA.
CnoBo BH3HAIOTH IOXiTHUM 4Yepe3 HasBHICTh CMHCIIOBOTO 3B'SI3KY 3 BUXITHHM i, HE3BaKAIOUW Ha IIe, MOXiJHE
CJIOBO 3aJIMIIAETHCS CAaMOCTIHHUM, a He BapiaHTOM TBipHOTO. To#l (akr, mo 3MiHa 3Ha4YeHHS cioBa 0e3 3MiHU
MOp(hEMHOT CTPYKTYpHU CTBOPIOE HOBE CIIOBO, € OYECBHIHHMM KOJM Y IIbOTO CIIOBa 3MIHIOIOThCS HE JIMILE
JIEKCHUYHi, ajie i TpaMaThyHi TIOKa3HUKH 1 BIacTUBOCTI. Hampukiian, moxigHi ax’€KTUBHI JIGKCEMH, SIK TIPAaBHIIO,
BIPI3HAIOTHCS BiJ aJ €KTUBHHUX BUXITHUX HEBIAMOBIAHICTIO a00 BiICYTHICTIO CTymHeHiB mopiBHAHHSA. [loximHi
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OIIMHUIII MOKYTh MaTH JIMIIE OJHY YUCIOBY (GOpMy, a ix 3HaUYCHHA MOKe OyTH 30aradeHe eMOIiIfHO-OI[iHHIM
toHOM. OTXKe, € MACTaBH AJIs BU3HAHHS PI3HUX I'PAMATHYHHX O3HAK ITOXITHOTO 1 TBIPHOTO SIK 00’ €KTHBHOIO
KPHUTEPIrO I1JIsI BU3HAYCHHS CAMOCTIHHOCTI i TOTOKHOCTI CJIOBA.

[TutaHHS TOTOXKHOCTI CJIOBA € OJHMM i3 LEHTPAJIBHHX Y MOBO3HABCTBI BXK€ TOMY, IO, SIKOM CIIOBO Y
KO>KHOMY BiJIpi3Ky MOBIICHHS (KM MO>KHa BU3HAYMTH K CJIOBO) SIBJISIIO COOOIO I0CHh HEITOBTOPHE 1 HETOTOXKHE
TOMY, II0 MOKHA 3HalTH B IHIIMX BiApi3Kax MOBJIEHHS, TO OOMiH AymMKamu OyB Ou HemoxJuuBuid. [IpobGiema
TOTOXXHOCTI CJIOBA PO3IJISIAETHCS 3 ypaxyBaHHSAM HAJIEKHOCTI PI3HUX IpaMaTHYHUX (OPM JI0 OJHOTO CIIOBA, 3
0JTHOTO OOKY, @ 3 IHILIOTO — HAJIS)KHOCTI PI3HUX BXKMBAHB JI0 OJHOTO CJIOBa. SIK BiZoMO, rpaMaTH4Hi BiMiHHOCTI
MDK (pOpMaMH OJHOTO CJIOBa HE 3MIHIOIOTh HOTO JISKCHYHOTO 3HadeHHs. PizHi ¢opmu ciioBa, o BKa3yloTh Ha
OoIIMH pedepeHT, YTBOPIOIOTH OJHE CIIOBO. "I'paMaTHYHI 3HAYCHHS SKICHO BiJPi3HSIOTHCS BiJ JICKCHYHHX i HE €
BigTiakamu octaHHIX" [9: 37]. Takum ymHOM, TpamatnyHi Gopmu THITy (f0) work, (she) works, (they) worked,
working abo dog, dog’s, dogs, dog’s € IeKCHIHO TOTOKHUMH CIIOBaM work (v) 1 dog (n).

IHoxi (HampUKIIa[, Y BUNAJKY JIEKCHKami3amii popM MHOXKHHM IMEHHHKA) CIIOBOOpPMa OJTHOTO CJIOBA MOXKE
HaOyBaTH HOBOIO JIEKCMYHOTO 3HAYEHHS, BTPayalOun HAJEXHICTh IO CHUIBHOIO pedepeHTa, i, TAaKUM YHHOM,
Ha0yBaTH CTAaTyC IHIIOrO OKpeMoro ciioBa. Taki iIMeHHUKH, siK looks, attentions, belongings, pictures, glasses,
draughts, duties, customs, pains, € TPUKIAJOM JIEKCHKaIi3allil, KoJu clloBoGopMa HaOdyBae pHC OKpemol
JIEKCEMH 1 HOBHX, HE3aJISKHUX (DYHKIIOHAIbHO-CEMIOTHYHUX T1apaMeTPiB.

Xoua y nekcukorpadiyHii MpakTHII CEMaHTUYHO CIIOPIIHEHI OMOHIMHM 4YacTO HE PO3PI3HSIOTHCS, BapTO
BU3HATH BIJICYTHICTb ITOJIicEMil Ha piBHI MOBH IIPH HEOOMEKEHHX MOXKINBOCTSIX KOHTEKCTYAJILHOTO BapifOBaHHS
CJIOBa y MOBJICHHI. SIKIIO TNEBHE CJIOBOBXKMBAHHS CTAa€ PETYJSIPHUM, Y3yaIbHHM, MOJKHa TOBOPHUTH HPO
HapOJ/DKEHHS HOBOI JIEKCEMH, a HE HOBOrO 3Ha4yeHHs Oararo3HayHoro ciosa. Ilpum Mmeradopuynomy abo
METOHIMIYHOMY II€pPEHOCI 3HA4YEHHS BiIOYBA€ThCsA 3MiHAa ACHOTATa, MIO O3BOJSAE JOCHTH UiTKO BiIMEXyBaTH
MOXiTHE CJIOBO BiX TBIpHOTO. Y JIEKCEMi, TaKOX, MOXYTh BiOyBaTHCS ¥ iHIII CEeMaHTHYHI TpaHCQOpMAaIii,
HATIpUKJIa, 3MiHAa O0CATY 3Ha4eHHSI — Horo po3mmpeHHs abo 3ByxkeHHS. llle ogHMM (akToM Ha KOPHUCTH
camocriiinoro cratycy Ol e Te, mio TBipHE i TOXiJHE CJIOBO HaJeXaTh [0 PI3HUX CEMAHTHYHHX MOJIB I,
BIZIIOBIHO, BXOISTH J0 PI3HUX CHHOHIMIYHHMX W aHTOHIMIYHUX psaiB. Hanpukiam, 3HadeHHs "0a3ikamo" Moxe
peanizoByBatucsi Takumu Ol-cuHOHIMaMu sk bigmouth Ta chatterbox, IPOTOTUNN SIKMX HalleXaTh A0 chepu
" Anatomis iroguan" 1 "TIpeaMeTHuIA CBIT" BiAMOBIIHO, a 3HAYCHHS ""cKapkuTHCa" — imiomamu fo bellyache Ta to
bleat, TBipHI 3HaUEHHS SIKMX HalleXaTh 10 chep "Menuuuna ta 3g0po’s" Ta "Cait TBapuH".

CrnoBa, yTBOPEHI CEMaHTHYHUM CITIOCOOOM, BUHMKAIOTh HA IMiJICTaBi THUIIOBUX BIIHOIICHb, II0 MPEACTABICHI
psiAamMu 3aKOHOMIPHUX BiAMIOBIHOCTEH, SIK 1 y BUIIAJKy MOP(EMHOTO CIIOBOTBOPY.

Cepen pi3HHX THIIIB MOXiITHMX OJMHULIG HAWOUIBIINM JepUBalifHUM MOTEHIIAJIOM XapaKTEPU3YIOThCS
MeTaoprudHi 3HAUEHHS, M0 PIKCYIOTh MEPEHOCH 3a TMOMIOHICTIO (hOpMHU, 32 IOAIOHICTIO 30BHIIIHFOTO BHUTIIALY,
3a TMOAIOHICTIO PO3TalIyBaHHS B IPOCTOPI, 32 MOMIOHICTIO KLTBKICHOI O3HAKH TOIIO, TOOTO Ti MeTa(opudHi
MEPEeHOCH, fAKI € HaWOUTBII pPErySIpHUMH W THNOBHMH. METOHIMIUHI TEpPEHOCHI 3HA4YeHHS € MEHII
npoayKTuBHUMH. CyTh IIbOTO 3HAUESHHS IOJISITa€ y MEPEHEeCeHH] IMeHi 3 0IHOr0 00’€KTa Ha IHIIMI Ha MiACTaBi
iX CyMiDKHOCTI, y4acTi B OnHii curyamii. JlekcMKO-ceMaHTHYHUI CIIOCIO CIIOBOTBOPY PO3MIISAAETHCS SIK
YTBOPEHHSI HOBOTO CJIOBA, HOBOI MaTepialibHOI JIEKCUYHOI OJUHUII (IIPU MEePEeXOii HOBOTO 3HAYEHHs B 1HIIMIN
JIEKCUKO-TPaMaTHYHUI PO3psA] ycepeAuHi ojHiel YacTWMHM MOBH) IUISIXOM CEMAaHTHYHOTO DO3ILEIJICHHS
MOX1IHOTO CJI0BA Ha OMOHIMH [2].

CeMaHTHYHA HOMIHATUBHA JIEPUBALisl € OJTHUM i3 HABaXJIMBILIMX (AaKTOPIB, LIO JIE)KaTh B OCHOBI PO3BUTKY
AK TojliceMii, Tak i OMOHIMIil. Pe3ynpTatoM ceMaHTHKO-AEPUBALIWHUX NPOLECIB, IO MAaIOTh MPHUHIMIIOBO
€IMHUI MEXaHi3M, 3aCHOBAaHMI Ha SBUILI aHAJIOTIi, € BAHUKHEHHS HOBUX HOMIHAIIN JBOX Pi3HOBUIIB: JICKCUKO-
CEeMaHTHYHOTO BapiaHTy CJIOBa Ta HOBHX CIiB, IO NepeOyBaloTh B OMOHIMIYHUX CTOCYHKax 3 TBipHOIO 0Oa3ot0. B
IHIIOMY BWITAAKy JAOIIJIFHO TOBOPHTH IPO CEMAaHTHYHHK cJOBOTBIp. OTKe, CEMaHTHYHHU CJIOBOTBIp €
MeXaHi3MOM 3MiH 3HA4Y€HHs cJoBa (pO3IMMpPEHHS i 3BYKEHHs, acowmiamii mo momiOoHocti (MeTadopa) i mo
CYMDKHOCTI (METOHIMIsT), merpajmariis i emearis) i, IK HACHIIOK, YTBOPEHHS CEMaHTUYHUX OMOHIMIB [2: 31].
Ockinbku B nipotieci hopmyBanns 3HaueHHss Ol 6epyTh y4acTh KOTHITUBHI MeXaHi3MU MeTadopH Ta METOHIMIl,
CEMAaHTHYHUH CIOBOTBIp € OCHOBHHUM nuIIXoM yTBopeHHs OI, y Toil wac Ak iHII CIOBOTBOpYI 3aco0m €
JonoMiKHUMH. IlepcneKTHBH MOJAJIBIIOO AOC/iZKeHHs] BOAYaeMO y BCTAHOBJIEHHI MPUYMHHO-HACIIJKOBUX
3B’s13KiB MK (DyHKIIOHATBEHUMHE XapakTepuctukamu Ol Ta ix GpopManbHO CTPYKTYpPOIO.
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Marepian Haiimos 10 pegakiii 26.01. 2012 p.

Mocentuyk A. M. Cnogoobpazoeamenvroe mooeauposanue 00HOC108HbIX UOUOM AH2TIUIICKO20 A3bIKA.

B cmamve paccmompenwvl npunyunsl ci06006pazoéanius 00HOCIOBHBIX UOUOM AHSTULCKO2O0 A3bIKA.
O0HocnosHbIe UOUOMBL 0OPA3YIOMCSL 08YMSL OCHOBHBIMU CROCODAMU.: OM YIice CYUeCm8youux 00HOCI0BHbIX
UOUOM PA3HBIX CIPYKMYPHBIX MUNOS8 U OM eOUHUY NePEULHOU HOMUHAYUYU NYMEM JULUb MOTbKO
CEMAHMUYECK020 NPeodpa306anus, b0 ¢ NOMOWLIO KOMOUHAYUY NPeobPA3068aHUll, KAK HA CEMAHMUYECKOM,
Mak u Ha opmanvrom yposusx. Haubonee pacnpocmpanenuvimu cnocobamu cio8000pazo8anus 0OHOCI08HbIX
UOUOM ABTAIOMCS CIOBOCI0JCEHIUe, UHKOPNOpayus, KoHeepcus, apguxcayus, peoyniukayus, ceManmuieckas
depusayus u ux CUHKpemuyecKue pasHo8UOHOCHU.

Moseichuk O. M. The Word-Building Modeling of English One-Word Idioms.

The paper specifies the principles of the English one-word idioms word-building. One-word idioms are created
either on the basis of the pre-existing idioms of different structure and non-idiomatic units through the
instrumentality of the semantic transformations only or by the means of permutations in the both semantic and
formal scopes. The most productive ways of the word-building among one-word idioms are stem-composition,
incorporation, conversion, affixation, reduplication, semantic derivation as well as their syncretic variations.

120



